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Wiring control centre H64-CC  

Power source: 100-240VAC 50 / 60Hz (maximum current 10A)

Storage environment temperature and humidity: -10 ~ 60°C, 0 ~ 90% RH (non-condensing)

Working environment temperature and humidity: 0 ~ 50 °C, 0 ~ 80% RH (non-condensing)

Color: White
Size: 298 X 88 X 64mm
IP rating: IP40

Technical Parameters
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Parámetros técnicos

Cableado centralita H64-CC
Fuente de energía: 100-240VAC 50 / 60Hz (Corriente máxima 10A)
Almacenamiento de temperatura y humedad: -10 ~ 60°C, 0 ~ 90% RH (Sin condensación)
Temperatura y humedad del entorno de trabajo: 0 ~ 50 °C, 0 ~ 80% RH (Sin condensación)
Color: Blanco
Dimensiones: 298 X 88 X 64mm
Clasificación IP: IP 40
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Thermostat heating status: light keep bright with output
                                                  without output didn’t light

              1 corresponds to the W1 region, and so on

Pump output status: light keep bright with output
                                     without output didn’t bright

heating/cooling changeover status
Cooling mode activate keep bright
Heating mode no bright
                                                       

Power status: light keep bright

Wiring control centre interface introduction

02

Cableado de la centralita

Estado calefacción:
Activado: luz encendida

Desactivado: luz apagada
1 corresponde a la zona W1, y asi sucesivamente

Estado salida bomba:
Activado: luz encendida

Desactivado: luz apagada

Estado calefacción/refrigeración:
Modo refrigeración: luz encendida

Modo calefacción: luz apagada

En funcionamiento: la luz permanece encendida

02



* Power supply and signal input: DC12 ~ 18V carrier non-polarity input
                                                         (power supply wiring control centre, maximum current 100mA)
* Storage environment temperature and humidity: -10 ~ 60°C, 0 ~ 90% RH (non-condensing)
* Working environment temperature and humidity: 0 ~ 50°C, 0 ~ 80% RH (non-condensing)
* Temperature display range: 0 ~ 50°C
* Display accuracy: 0.1°C
* Color: White
* Size: 86x86x12mm (length * width * thickness)
* Protection level: IP21
* WIFI antenna emission frequency(master controller): 2.4GMHz
* WIFI wireless transmission distance(master controller): 60M in the open area
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03

Master(H64-MT WiFi) / Slave(H64-ST) Maestro (H64-MT WiFi) / Esclavo (H64-ST)
* Fuente de alimentación y entrada de señal: DC12 ~ 18V No lleva polaridad
 (Cableado alimentación centralita. Corriente máxima 100mA)
* Almacenamiento de temperatura y humedad ambiente: -10 ~ 60°C, 0 ~ 90% RH (Sin condensación)
* Temperatura y humedad ambiente de trabajo: 0 ~ 50°C, 0 ~ 80% RH (Sin condensación)
* Rango visualización de temperatura: 0 ~ 50°C
* Exactitud de la pantalla: 0.1°C
* Color: Blanco
* Dimensiones: 86x86x12mm
* Nivel de protección: IP21
* Frecuencia de emisión señal WIFI (termostato maestro): 2.4GMHz
* Distancia de transmisión inalámbrica WIFI (termostato maestro): 60M en estancia abierta
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WIFI�mode
(H64-MT Only)

Cooling

Heating

Programming�mode

Room temperature/
setting temperature

Child lock

Adjust temperature

In switch off status, short press to switch on thermostat. 
In switch on status, long press over 5 seconds to switch off; And display OFF. 

In power on mode, long press“ + ”and“ - ”button over 5 seconds could enter key lock mode, 
and show lock icon. Press “ + ”and“ - ”unlock in lock status.

Up buttonDown button

Power button
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Modo WIFI
(solo H64-MT)

Refrigeración
Calefacción

Bajar

Ajustar temperatura

Estando apagado, presione brevemente para encender el termostato.
Estando encendido, mantenga presionado durante 5 segundos para apagar.

Con el dispositivo encendido, mantenga presionado el botón “+” y “-” simultáneamente durante 
5 segundos para ingresar en el modo de bloqueo de teclas, se mostrará el icono del candado. 
Pulse “+” y “-” simultáneamente de nuevo para salir de este estado.

Botón encendido/apagado
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Modo programación

Temperatura ambiente/
ajuste temperatura
Bloqueo niños

Subir



Cambiar manualmente el modo de programación: presione brevemente el botón “О” mientras se
enciende el dispositivo para alternar entre ambos modos. El icono de programación se enciende cuando 
está en modo de programación. Si el icono no se muestra, no está en modo programación.

Icono de refrigeración: Luz azul: modo refrigeración; Luz blanca: entrando en modo refrigeración. 
Presione el botón “+” o “-” para cambiar la temperatura.
Temperatura ambiente ≥ Temperatura de ajuste +1°C, se activa el modo refrigeración.
Temperatura ambiente = Temperatura de ajuste, se detiene el modo refrigeración.

Icono de calefacción: Luz roja: modo calefacción; Luz blanca: entrando en modo calefacción. 
Presione el botón de “+” o “-” para cambiar la temperatura.
Temperatura ambiente ≤ Temperatura de ajuste +1°C, se activa el modo calefacción.
Temperatura ambiente = Temperatura de ajuste, se detiene el modo calefacción.

Modo WIFI: Estando encendido, presione el botón “ + “ y el botón “ O “ simultáneamente durante 
5 segundos. Si el icono WIFI empieza a parpadear, está listo para conectarse.
Si el icono WIFI se mantiene estable, la conexión ha sido exitosa.
Si el icono WIFI está apagado, el termostato está en modo manual.

Características

Anti-heladas: el termostato se encenderá cuando la temperatura sea inferior a 5°C y se apagará  
cuando alcance la temperatura de 8°C. Solo se activará en modo calefacción.

Seguridad de la bomba: si el termostato no se ha encendido durante una semana, se activará 
automáticamente la señal de apertura de la válvula del actuador para forzar el funcionamiento de la 
bomba durante 5 min con tal de impedir el bloqueo de la misma.
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Wiring control centre installation

In order to ensure the quality of network communication, the master thermostat must be installed in the 
living room, in the same area as the router. Please pay attention to distinguish the master and slave 
thermostat during the installation.
The master thermostat is packaged with the wiring control centre and named H64-MT WiFi

1. There is a slit above the wiring control centre. Use a small flat-blade screwdriver to insert it and pry 
it out and remove the back plate.

Unplug

The 
buckle

Pry off the 
back plate
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Product installation and testingInstalación y test del producto

Instalación del cableado de la centralita
Para garantizar la calidad de la comunicación de la red, el termostato maestro debe instalarse en la 
misma zona que el router, por ejemplo, en el salón. Por favor, preste atención para distinguir al maestro 
del esclavo durante la instalación.
El termostato maestro está incluido con la centralita y se denomina H64-MT WiFi

1. Localice una ranura en la parte superior de la centralita. Utilice un destornillador pequeño de punta 
plana para insertarlo y haga palanca, retírelo y quite la placa trasera.

Desenchufar

Hebilla

Retire la 
placa trasera
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2. Use the back plate to mark the hole position, and then use an impact drill (6mm drill bit) to 
make the screw holes (if there is a mounting rail, you can ignore it)

6mm drill bit
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2. Use la placa posterior para marcar la posición del orificio y luego use un taladro (broca de 6 mm).

Broca de 6mm
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3. Press the buckle to remove the anti-electrical board, and then connect the wires referring to wiring 
port and the marked wiring on the anti-electrical board.

Buckle

Anti-electrical board
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3. Presione la pestaña para quitar la placa de protección. Conecte los cables en referencia al puerto y el 
cableado marcados en el reverso de la placa de protección.

Hebilla

Placa de protección
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4. After wires connection, fix the back plate with screws (if there is a mounting rail,please snap to 
it directly) and cover the anti-electricity board and face shell.

Finish
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4. Después de conectar los cables, fije la placa posterior con tornillos y cubra la placa de protección y la 
carcasa frontal.

Finalizado
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In order to ensure the quality of network communication, the main thermostat must be installed in the 
living room, in the same area as the router. Please pay attention to distinguish the main and slave 
thermostats, the main thermostat and wiring control centre are in a package, named H64-MT WiFi

1. Pull back plate to open the thermostat (magnet adsorption)
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Thermostat quick installationInstalación rápida del termostato

Con el fin de garantizar la calidad de la conexión a Internet, el termostato maestro debe estar instalado 
en la misma estancia que el router. Por favor preste atención para distinguir el termostato maestro del 
termostato esclavo. El termostato maestro está incluido con la centralita cableada y se llama H64-MT 
WiFi.

1. Tire de la placa trasera para abrir el termostato (adherencia magnética)
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2. Wiring (It is recommended to use 0.75-1.5mm wire)

Press the snap-gauge

snap-gauge

Insert the wires into slots 
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Connect NTC10K Power:12V wire from wiring center

2. Cableado (se recomienda utilizar cable de 0,75-1,5 mm)
Presione el calibrador

Conecte NTC10K Alimentación centralita: 12V

Inserte los cables en las ranuras

Borne conexión
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3.  Fix the back plate with screws
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3. Fije la placa trasera con tornillos.
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 4.Cover the face shell 
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4. Cubra la carcasa

13



After wiring control centre energized, please check if the main thermostat was installed correctly in living 
room, and then check the slave thermostats in other rooms one by one.
 
1. The screen is off, indicating no power. Please check if the wiring is correct between the thermostat 
and the wiring control centre.
2. The screen displays "FX" error, indicating that the master and slave thermostats are mixed, find out 
the thermostat that displays "FX" in other areas, and reverse it to connect W1 in wiring center. 
(X represents the numbers 2-8)

If you find that the corresponding area of the central controller line cannot be matched during installation, 
you can short press + and  - button of the thermostat when switch on status to identify the corresponding 
line by numbers. For example"02" corresponds to "W2", and so on.

Quick test
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Alarm instructions

Dispaly Condition

internal sensor broken 

External sensor broken 

Wiring center and thermostat can't communication

Floor temperature is higher than limitation

Test rápido

Instrucciones de alerta

Después de que la centralita cableada esté conectada, verifique si el termostato maestro se instaló 
correctamente y luego verifique los termostatos esclavos uno por uno.

1. La pantalla está apagada, indica ausencia de suministro de energía. Por favor, compruebe si el 
cableado es correcto entre el termostato y la centralita.
2. La pantalla muestra el error “FX”, indica que los termostatos maestro y esclavo están mezclados, 
encuentre el termostato que muestra “FX” en otras áreas y cámbielo para conectar W1 en la centralita 
cableada. (X representa los números 2-8)

Si encuentra que la estancia correspondiente a la línea de la centralita no se puede combinar durante la instalación, 
presione brevemente el botón + y - del termostato cuando lo encienda  para identificar la correspondiente línea 
por números. Por ejemplo, “02” corresponde a “W2”, y así sucesivamente.

Estado Explicación

Sensor interno defectuoso

Sensor externo defectuoso

La centralita y el termostato no pueden comunicarse

La temperatura del suelo es superior a la limitación
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L N LN L N L N L N L N L N L N L N L N L N L N L N L N

Power Pump R1 R2 R3 R4 R5 R6 R7 R8 G1 G2 W1 W2 W3 W4 W5 W6 W7 W8 Cooling

COM NOCOM NO °C °C °C °C °C °C °C °C COM NO

AC

Cooling changeover port

W1-W8:connect to thermostat
low�voltage, regardless of null�
line�and�fire line.W1 must 
connect with master thermostat 

Water pump(Current<5A)

Power supply(100-240VAC  10A)

L:Fire Line   N:Null line       :Earth line

R1-R8:Connected electric heating actuator
(the total current<5A)

G1、G2:Passive linkage 
(can be linked to boiler, heat pump host, mixed water device)
(Current<5A)

Wiring diagram

Wiring control centre H64-CC
Precautions

①W1-W8: Connected to the thermostat, low voltage, regardless of null line and fire line, 
W1 must be connected to the master thermostat, W1 corresponds to an area. 

② R1-R8: Connected electric heating actuator, R1 corresponds to W1, R2 corresponds to W2, and so on, 
R1-R4 can be connected to two electric heating actuators respectively, the total current does not exceed 5A.
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Diagrama del cableado

Cableado de la centralita H64-CC
Precauciones
① W1-W8: Conexión al termostato, bajo voltaje, sin polaridad
W1 debe estar conectado al termostato maestro, W1 corresponde a una estancia.
② R1-R8: Conexión del actuador de calefacción, R1 corresponde a W1, R2 corresponde a W2, y así sucesivamente. 
R1-R8 se pueden conectar hasta 4 actuadores en cada entrada. Las entradas R1-R4 son dobles, por tanto dichos 
puertos admiten hasta 8 entradas, total R1-R8 hasta 48 actuadores. La corriente total no puede superar los 5A.

R1-R8: Conexión Actuador de calefacción
(Corriente total <5A)

Bomba de circulación corriente<5A

Fuente de alimentración (100-240VAC 10A)

L = Fase       N = Neutro         = Tierra

W1-W8: Conectar al termostato de 
bajo voltaje, sin polaridad. W1 se 
debe conectar con el termostato 
maestro

Puerto cambio a modo refrigeración

G1, G2: Enlace pasivo.
(Puede ir conectado a la caldera, bomba de calor o sistema de mezclado) 
(Corriente<5A)
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Ajuste menú confi guración
Apague el termostato, mantenga presionado el botón “+” y “-” simultáneamente durante 3 segundos para mostrar el 
primer parámetro, presione ”+” o “-” para seleccionar un parámetro diferente. Presione brevemente "o" para confi gurar un 
elemento específi co. Presione brevemente “o” nuevamente para salir.
Mantenga presionado "o" para guardar todos los ajustes y apagar de nuevo el dispositivo.
En la confi guración de parámetros, presione prolongadamente “+” y “-” simultáneamente para restaurar la confi guración 
de fábrica, “

16

Description Parameter options Default

1 Temperature  calibration  -6°C ~ +6°C 

Maximum temperature setting 25~50°C2

3

0°C

35°C

5~20°C 10°C

4

5

Backlight option

1: Always on (backlight keep bright all the time) 
2: light on 10 seconds, After that display and button all dim to 50% 
    brightness
3. light on 10 seconds, after that all display turn off, only “o” dim to 
   50% brightness

2

8 40°C

Minimum temperature setting 

Waterproof scale ON/OFF

6 Key lock ON/OFF

7 NTC function selection
S-r: Room temperature control；r-F: Dual temperature mode;
S-F: Floor temperature control

Floor maximum protection 
temperature 5~70°C

9 Anti-freezing ON/OFF

Pump delay
0/3     (0 mean without delay for pump and boiler. 
          3 mean 3 minutes delay for pump and boiler, 
          only for master thermostat.)

10

Item

ON

ON

S-r

ON

3

Configuration menu setting

Turn thermostat to OFF mode, hold “+”“-” button over 3 seconds enter the first parameter setting and display 01,
press “+”“-” select to different parameter. Short press “o” enter specific item setting. Short press “o” again to exit. 
Long press “o” save all setting and back to OFF mode.
In parameter setting page, long press“+”“-” restore factory setting and “        ” flash 3 times. ” ha de parpadear 3 veces.

Estado  Descripción  Opciones de parametrización Por defecto
1  Calibración de temperatura  -6°C ~ +6°C 0°C
2  Ajuste máximo de temperatura  25~50°C 35°C
3 Ajuste mínimo de temperatura  5~20°C  10°C
4 Opción de retroiluminación 1: Siempre activada (la luz se mantiene siempre encendida e iluminada) 2
  2: Luz encendida 10 segundos, posteriormente el brillo de la pantalla 
  y el icono se atenúan al 50%.   
  3. Luz encendida durante 10 segundos, posteriormente, 
  la pantalla se apaga, solo el brillo de “o” se atenúa al 50%.
5  Resistencia al agua  Encendido/Apagado Encendido
6  Bloqueo del teclado  Encendido/Apagado Encendido
7 Selección de función NTC S-r: Control de temperatura de la estancia F: Modo de temperatura dual; S-r  
  S-F: Control temperatura suelo
8 Protección de temperatura  5~70°C 40°C
 máxima del suelo 
9 Anti-heladas Encendido/Apagado Encendido
10 Retardo de la bomba 0/3 (0 signifi ca sin retardo para la bomba y caldera. 3 signifi ca  3
  3 minutos de retardo para bomba y caldera. Sólo para termostato maestro).
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Wake�up

6:00 25°C

Outdoor

8:00 28°C

Back home

11:00 25°C

Outdoor

14:00 28°C

Back home

18:00 25°C 22:00 28°C

Sleep

Wake�up

6:00 20°C

Outdoor

8:00 16°C

Back home

11:00 20°C

Outdoor

14:00 16°C

Back home

18:00 20°C 22:00 16°C

Sleep

(Cooling mode)

(Heating mode)
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Default programming

S-r：Room temperature 
A floor sensor is not present, the unit will be controlled via internal sensor and display as room temperature.
r-F: Dual temperature control
The thermostat will control based on actual room temperature detected by internal sensor and compare the 
floor temperature limitation set by parameter 8.If floor temperature higher than limitation, it wil stop working 
and alarm E4.If floor sensor is not connected under r-F mode, it will alarm E2.

S-F: Floor temperature control 
Thermostat will control via external sensor and display as room temperature.

NTC function selection

z
z

z
z

Selección de función NTC

Programación por defecto

S-r: Temperatura de la estancia
No existe un sensor de suelo, la unidad se controlará mediante un sensor interno y se mostrará como tempe-
ratura ambiente.
r-F: Control dual de la temperatura
El termostato controlará en función de la temperatura ambiente real detectada por el sensor interno y comparará 
el límite de temperatura del suelo establecido por el parámetro 8. Si la temperatura del suelo supera el límite, de-
jará de funcionar y emitirá la alarma E4. Si el sensor de suelo no está conectado en modo r-F, emitirá la alarma E2.
S-F: Control de temperatura del suelo
El termostato controlará a través de un sensor externo y mostrará la temperatura ambiente.

Modo refrigeración

Modo calefacción

 Al despertarse  Al salir de casa  Al volver a casa  Al salir de casa  Al volver a casa  A la hora de dormir

 Al despertarse  Al salir de casa  Al volver a casa  Al salir de casa  Al volver a casa  A la hora de dormir
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Download and register
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Descargue y regístrese

Enlace a la aplicación

Abra la App store o Play Store

Descargue la aplicación TuyaSmart

Descargue y regístrese

Abra la App store o Play Store

Descargue la aplicación TuyaSmart

Teclee su
dirección
e-mail o
número de 
teléfono)
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Regístrese

Cuando termine de registrarse, inicie sesión en su 
correo electrónico y haga click en el enlace para 
activar su cuenta, luego puede iniciar sesión en la 
aplicación TuyaSmart.

E-mail/número de teléfono

Contraseña

Cuando termine de registrarse, inicie sesión en su 
correo electrónico y haga click en el enlace para 
activar su cuenta, luego puede iniciar sesión en la 

E-mail/número de teléfono

Contraseña
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Click the list bar “ Small home APP ”, select 

“�Thermostat�(Wi-Fi)”�in the right device list.  

2Enter the “HOME” interface of the app, 

Click the “+” in the upper right corner .   
1

Tips: Please turn on the location of your phone at first.
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Add thermostat
Añadir termostato

Consejo: Active primero la localización en su teléfono

Entre en la interfaz “inicio” en la 
aplicación, presione “+” en la esquina 
superior derecha.

Haga clic en la barra de lista “Pequeña aplica-
ción para el hogar”, seleccione “Termostato 
(Wi-Fi)” en la lista de dispositivos de la derecha.
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wait a few seconds until the search 

progress is 100% 

5

xxxxxx

3

Click “Done”, it means the 

gateway added successfully.  

6

Click “ Confirm ”
Enter your wifi account and password 4

Click “ Next ”
�Make sure the red light is blinking fast.

21

Introduzca su red WIFI y contraseña
y presione “confirmar”.

Asegúrese de que la luz roja parpadea 
rápidamente.
Presione “confirmar”.

Espere unos segundos hasta que la barra 
de progreso llegue a 100%.

Haga clic en “Listo”, el proceso ha 
finalizado con éxito.
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+Click“    Add subdevice” Click “LED already blink”
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7 8Haga clic en “+ Agregar subdispositivo” Haga clic en “LED ya parpadea”
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+Click “ DONE ” Click “DONE”9 10

23

Haga clic en “FINALIZADO “ Haga clic en “FINALIZADO “

23



Click for setting implicit parameters

Click for programming

Slide to adjust temperature

Heating output: red

In cooling mode: yellow

In heating mode: yellow

Cooling output: blue 

Slide to power on /power off

APP display
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Press“    ”“    ”adjust temperature

Añadir termostato

Amarillo; en modo refrigeración
Azul: salida de refrigeración

Amarillo: en modo calefacción
Rojo: salida de calefacción

Haga clic para confi gurar 
parámetros implícitos
Haga clic para programar

Deslice para ajustar la temperatura

Presione “ ^“ “

^

 “ para ajustar 
la temperatura

Deslice para encender/apagar

24



Slide up and 
down to set 
the implicit 
parameters 

Click to exit setting

Temporary leaving mode:
If you need to stay out temporarily, click the button to activate 
energy-saving mode and icon“    ” turn to green. If heating mode 

temperature remain at 16℃,cooling mode temperature remain at 

28℃. After you arrive home,click the button again to recover the 
previous temperature setting.

Click to set the 
parameters
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Haga clic para salir de la confi guración.

Modo de salida temporal. Si necesita salir temporalmente, haga clic en 
el botón para activar el modo de ahorro de energía y el icono  “

Slide up and 
down to set 
the implicit 
parameters 

Click to exit setting

Temporary leaving mode:
If you need to stay out temporarily, click the button to activate 
energy-saving mode and icon“    ” turn to green. If heating mode 

temperature remain at 16℃,cooling mode temperature remain at 

28℃. After you arrive home,click the button again to recover the 
previous temperature setting.

Click to set the 
parameters
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 ” se 
volverá verde. Si la temperatura del modo de calefacción permanece a 
16 °C, la temperatura del modo de refrigeración permanecerá a 28 °C. 
Después de llegar a casa, haga clic en el botón de nuevo para recuperar 
el ajuste de temperatura anterior.

Deslice hacia 
arriba y
abajo para
establecer
parámetros

Haga clic para 
establecer los 
parámetros
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Program-setting

Click“         ” for programmingprogram
1

2 Click“ 7 days ” for choosing
 the date to program

3 Select the date,
Click“ confirm ” 

Click“cool” to 
set program 
for cooling；
click“heat” to 
set program 
for heating

Slide the button
“        ” to close 
programming. 
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heatcool

Añadir termostato

Deslice el botón 
para cerrar la 
programación.

Haga clic en 
“frío” para 
seleccionar el 
programa de 
refrigeración; 
Haga clic en 
“calor” para 
seleccionar 
el modo de 
calefacción.

Haga clic en “

Program-setting

Click“         ” for programmingprogram
1

2 Click“ 7 days ” for choosing
 the date to program

3 Select the date,
Click“ confirm ” 

Click“cool” to 
set program 
for cooling；
click“heat” to 
set program 
for heating

Slide the button
“        ” to close 
programming. 

26

heatcool

“ para programar.
Haga clic en “7 días” para elegir la 
fecha de programación.

Seleccione la fecha, 
haga clic en “confi rmar”.
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Click to enter 
parameter setting

27

Click to remove device

Haga clic para entrar en los 
ajustes de parámetro.

Haga clic para eliminar el 
dispositivo.

27



Voice command：
After waking up the speaker, you can say:

Tips: 
 * You can name <device name> yourself.

* The temperature unit of thermostat and speaker must be the same. 

28

* Alexa, open <device name>.

* Alexa, close <device name>.

* Alexa, set the <device name> to 16 degrees.

Amazon Alexa

* Alexa, what is the temperature of <device name>?

Google Assistant

* Ok, google, turn on <device name>. 

* Ok, google, turn off <device name>.

* Ok, google, set the <device name> to 25 degrees.

* Ok, google, what temperature is the <device name> set to?

Comando de voz:
Tras encender el altavoz, puede decir:

Alexa, abre <nombre dispositivo>

Alexa, cierra <nombre dispositivo>

Alexa, pon <nombre dispositivo> a 16 grados

Alexa, ¿cuál es la temperatura de <nombre dispositivo>?

Ok, google, enciende <nombre dispositivo>

Ok, google, apaga <nombre dispositivo>

Ok, google, pon <nombre dispositivo> a 16 grados

Ok, google, ¿cuál es la temperatura de <nombre dispositivo>?

Asistente de GoogleAmazon Alexa

Consejos

Puede cambiar <nombre del dispositivo> usted mismo
La unidad de medida de temperatura del termostato y del altavoz debe ser la misma.
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